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Abstract 

The present paper addresses the evaluation of the cognitive dimension of translation considering 

the six phases proposed by Wilss (1996) in the decision-making process. Its importance springs 

from the fact that it is pivotal to view translation as a cognitive activity rather than a mere linguistic 

process and evaluate it by carrying out cognitive analysis based on the six phases propounded by 

Wilss (1996) in the decision-making process. This is particularly useful in understanding the 

mental processes operating in the cognitive system of the translator through the pitfalls he/she has 

in his/her translation, which epitomize the translation problems that he/she has encountered during 

the translation process. The paper seeks to answer the following main research question: how can 

the cognitive dimension of translation in light of the six phases proposed by Wilss (1996) in the 

decision-making process be evaluated? The paper draws on Wilss’s model to provide a cognitive 

analysis of English-Arabic translation. The paper argues that any pitfall the translator has had in 

her translation typifies failure of identifying the translation problem cognitively, which is the first 

phase proposed by Wilss in the decision-making process. Hence failure of passing the first phase 

brings about failure of completing all the phases for cognitive analysis. The pitfalls that represent 

the translation problems can be categorized into five categories, namely: the use of inappropriate 

equivalence, culture-specific elements, translation by omission, translation by addition and the use 

of borrowing in a dialect of Arabic. Each category features the translation issue, the cognitive 

analysis conducted thereon and the recommended translation(s).               
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Introduction 

Research on the translation process has been carried out for more than thirty years, with 

clearly noticeable growth in the field in the last decade. This is evidenced by the fact that some 

scholars have variably addressed this topic, such as Hansen (1999), Alves (2003), Gծpferich 

(2008), Gծpferich, Jakobsen and Mees (2008), Mees, Alves and Gծpferich (2010), Shreve and 

Angelone (2010) and O’Brien (2011; 2013). The incentive to witness such growth in this particular 

field springs from the fact that there has been a need for a greater understanding of the activity of 

translation as an expert task. The growth in research in this particular field has also been obvious 

on account of the increased accessibility and improvement of methods and tools for evaluating 

particular cognitive dimensions and aspects of translational activity (O’Brien, 2013). Hence 

translation is not a pure linguistic practice, but rather a cognitive activity carried out by translators 

(Hurtado Albir & Alves, 2010; Erton, 2020). Indeed, the term cognitive translatology has been 

proposed by Muñoz Martin (2010) to feature the cognitive aspect of translation. The mental 

processes required to perform a translation task in addition to the translation competence needed 

to adequately accomplish a translation work should all be taken into account (Hurtado Albir & 

Alves, 2009). Although cognitive processes required for translation are usually not subject to direct 

observation (Hurtado Albir & Alves, 2009) as they are considered complex cognitive operations 

(Teixeira & O’Brien, 2017), one could provide an acceptable analysis of such processes, drawing 

on a theoretical framework designed by a particular scholar on cognitive work in translation, such 

as the six phases propounded by Wilss (1996) in the decision-making process on which the analysis 

of this research will be chiefly based.      

      

Translation evaluation is predominantly grounded in linguistic translation analysis, with 

little attention paid to the mental processes operating within the cognitive system of the translator. 

Such mental processes are mainly responsible for the pitfalls the translator has in his/her 

translation, which typify the translation problems he/she encounters during the translation process. 

Hence translation evaluation should take account of the cognitive dimension of translation as 

translation is also deemed a cognitive activity in addition to it being a linguistic process. Therefore, 

the present paper addresses the evaluation of the cognitive dimension of translation in view of the 

six phases proposed by Wilss (1996) in the decision-making process. Its significance stems from 

the fact that it is crucial to view translation as a cognitive activity and evaluate it by carrying out 

cognitive analysis based on the six phases propounded by Wilss (1996) in the decision-making 

process. This helps understand the mental processes operating in the cognitive system of the 

translator through the pitfalls he/she has in his/her translation, which epitomize the translation 

problems that he/she has encountered during the translation process. Indeed, the paper in question 

aims at highlighting the importance of cognitive translation evaluation through conducting 

cognitive analysis founded on the six phases suggested by Wilss (1996) in the decision-making 

process. It intends to conduct a case study and categorize the pitfalls through which cognitive 

analysis will be carried out into different categories that represent the translation problems faced 

by the translator during the translation process. The present paper seeks to answer the following 

research questions: (1) How can the cognitive dimension of translation in light of the six phases 

proposed by Wilss (1996) in the decision-making process be evaluated? (2) Which aspect(s) of the 

translation does the analysis focus on to evaluate the cognitive dimension? (3) What are the 

explored categories specific to the pitfalls that typify the translation problems on which the 

cognitive analysis will be carried out?          
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The paper at the outset introduces the interpretive theory of translation as it is considered 

pioneering within the field of cognitive approaches to translation studies, presenting succinctly the 

translation phases peculiar to the translation process. Kiraly’s (1995) both cognitive as well as 

social models are then presented, with a clear description of their constituents and how such models 

view the translator and the process of translation. A complete section is devoted to addressing 

translation competence as it is linked to the cognitive dimension of translation and enables the 

translator to undertake cognitive operations demanded by the adequacy of the translation process. 

Different features of translation competence are demonstrated, with a description of different and 

sometimes contentious proposals for the functioning of translation competence.  

 

The paper then discusses the six phases proposed by Wilss (1996) in the decision-making 

process on which the analysis of the current research will primarily be grounded. Such phases 

include identification of problems, description of problems, search and retrieval of appropriate 

information, problem-solving strategies, choice of solution as well as evaluation of the solution. 

The method followed in the current research is then provided, which involves a case study that 

represents the translation of a literary work entitled: ‘Night Drive’. It is a short story, which is 

deemed part of a collection entitled: ‘The Taker and Other Stories’ written originally in Portuguese 

by the Brazilian writer Rubem Fonseca (1979) and translated into English by Clifford E. Landers 

(2008). The translator who is a postgraduate student has worked on the English text and has 

translated it into Arabic. She has targeted the average Arabic-speaking person who is not 

necessarily specialized in literature, nor is he/she familiar with Western culture. The analysis 

carried out on the translation has particularly focused on the conspicuous pitfalls the translator has 

had in her translation, in an attempt to explore the cognitive dimension of the translator while 

rendering this literary piece into Arabic in view of the six phases propounded by Wilss (1996) in 

the decision-making process. A complete section is devoted to addressing the findings of the 

current research based on meticulous cognitive analysis in view of the six phases suggested by 

Wilss (1996) in the decision-making process, followed by a discussion section and conclusion. 

The present paper argues that any pitfall the translator has had in her translation typifies a failure 

of identifying the translation problem cognitively, which is the first phase proposed by Wilss 

(1996) in the decision-making process. Hence failure of passing the first phase brings about failure 

of completing all the phases required for proper cognitive analysis as they are interrelated. The 

pitfalls that represent the translation problems on which the cognitive analysis will be carried out 

can be categorized into five different categories, namely: the use of inappropriate equivalence 

(mistranslation), culture-specific elements, translation by omission, translation by addition and the 

use of borrowing in a dialect of Arabic. Each category features the translation issue, the cognitive 

analysis conducted thereon, followed by the recommended translation(s).    

  

Literature Review          

The Interpretive Theory of Translation  

The Interpretive Theory of Translation, hereafter (ITT) is considered pioneering within the 

field of cognitive approaches to translation studies. It emerged in the middle of the 20th century 

and was formulated based on observation of interpreting and empirical practices (Yunyan & Shan, 

2020). Jean Herbert who was a professional interpreter, has divided ITT into three crucial 

interrelated phases specific to the translation process, these are understanding, deverbalization as 

well as re-expression (Yunyan & Shan, 2020). Understanding is viewed as a process of 
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interpretation which is contingent on the concept of sense. Based on ITT, translation experience 

has indicated that linguistic expertise on its own is not amply sufficient; it indeed needs to be 

supported by certain cognitive elements, such as encyclopaedic knowledge as well as contextual 

knowledge. Moreover, ITT accentuates the role played by memory in the understanding process 

and differentiates between cognitive memory which stores all types of knowledge gained by a 

human being and immediate memory which stores vocabulary for a short period. The result of the 

understanding process is known as sense and it emanates from the interrelation between all 

linguistic and non-linguistic factors that play an important part in the understanding process. 

Understanding within the context of translation is different from that within any other context as 

it is an intentional and analytical communication act that demands the apprehension of sense in its 

collective nature, so that sense would run in line with the meaning intended by the author of the 

original text (Hurtado Albir & Alves, 2009).         

  

According to ITT, the concept of sense is viewed as the non-verbal combination which 

results from the understanding process. Hence ITT posits the presence of a particular phase known 

as deverbalization, which has emerged as a result of the understanding phase and the start of the 

re-expression phase. The phase of deverbalization plays a substantial role within the realm of ITT 

insofar as it views that re-expression is not accomplished based on linguistic form, rather it is 

achieved through deverbalized meaning (Hurtado Albir & Alves, 2009). Similar to the phase of 

understanding, re-expression comprises the entire tools specific to the cognitive system of a human 

being and creates a link between linguistic and non-linguistic knowledge. Such phase proposes a 

non-linear movement from deverbalization phase to verbalization naturally and it is deemed 

identical to the expression process within monolingual communication, i.e., from the meaning 

intended by the sender to its linguistic form. Indeed, the intended meaning is said to be the 

preverbal origin of both linguistic forms as well as sense. Within the sphere of translation, the 

intended meaning of the original text is the main point targeted by the translator (Hurtado Albir & 

Alves, 2009).                   

                            

In addition to the aforementioned three translation phases, Delisle (1980) adds a fourth 

phase to the process of translation, which demands a second interpretation. Such phase resides 

crucially in justified analysis, which seeks to ascertain the precision of the translation decisions 

taken previously. In crude terms, this phase demands the process that interprets the equivalence 

used to ensure that such equivalence conveys the same meaning as that relayed by the original text 

(Hurtado Albir & Alves, 2009).      

        

Kiraly (1995) views translation as both a cognitive (internal) as well as a social (external) 

activity. He proposes two different models with regard to the translation process: a cognitive model 

which draws on psycholinguistics as well as a social model. According to his social model, the 

translator has been deemed an active contributor to three interconnected contexts of the situation. 

These are the context of the source text (SC1), the context of the target text (SC2) and a specific 

context of the translational activity (SC3). The last context is placed between (SC1) and (SC2) and 

can never be directly observed as a result of its mental and internal traits. Indeed, translation 

competence and knowledge-related forms can be found in (SC3). Such elements are externalized 

by the concept formulated by the translator. This concept is linked to the image and social role of 

the translator as a social agent. This is supported by Masalova and Shelkovnikova (2021), who 
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assert that translation is undoubtedly subject to social factors. It reflects the surrounding realities, 

transferring the content of the source language taking into consideration the controlling social 

factors.      

 

On the other hand, in accordance with the cognitive (psycholinguistic) model, propounded 

by Kiraly (1995), the mind of the translator is considered a system of information processing in 

which translation emanates from the communication between controlled and intuitive processes, 

making use of linguistic as well as extralinguistic detail. Based on multiple case studies, Kiraly 

(1995) demonstrates that the process of translation is regarded as a synthesis of controlled and 

uncontrolled processes and provides insights into the particularities of controlled processes within 

translation, following think-aloud protocols. This cognitive model is composed of the intuitive 

workspace, information sources and the controlled processing center. Information sources contain 

long-term memory, which stores physical, cultural and social schemata. It also stores translation-

related schemata, discourse frames, lexico-semantic schemata and morpho-syntactic knowledge. 

Moreover, source text input together with external resources, such as databases, reference books, 

native-speaker informants, etc. are also stored in information sources.  

 

Kiraly (1995) differentiates between a controlled processing center and a subconscious 

workspace. He confirms that the said elements never operate on their own and suggests an intuitive 

workspace where information from original text input, external resources and information from 

long-term memory are all combined unconsciously. According to the model concerned, translation 

problems arise from the intuitive workspace when the initial translation output is not yet produced 

by automatic processing. Such translation problems are treated in the controlled processing center 

and a chosen strategic decision is applied to resolve them. If the chosen strategic decision fails to 

achieve its goal, the translation problem will then be sent back to the intuitive workspace along 

with the detail that had not received sufficient treatment. However, if the workspace is still 

incapable of properly resolving the translation problem in question, a tentative translation may be 

suggested and accepted based on the inappropriate detail found. Alternatively, the whole element 

concerned is removed and the search process may start again (Hurtado Albir & Alves, 2009).   

                              

Translation Competence 

An important issue which is directly linked to cognitive dimensions in translation is the 

translation competence that governs the translator’s work and enables him/her to undertake the 

cognitive operations required for the adequacy of the translation process (Hurtado Albir & Alves, 

2009). Bell (1991) considers translation competence the skills and knowledge that need to be 

possessed by the translator to carry out the translation process. He regards the translation process 

as a specialized system controlled by a strategic element. This is lent credence by Kelly (2005), 

who views translation competence as an array of skills, attitudes, aptitudes as well as the 

knowledge that the translator has to possess to undertake professional work within the translation 

discipline. This is seconded by Salamah (2021), who contends that translation competence 

comprises all the skills required to undertake the tasks performed by expert translators. The 

PACTE group (Process in the Acquisition of Translation Competence and Evaluation) (2000; 

2003; 2005; 2007) draws on the concepts of declarative/procedural knowledge and expert 

knowledge utilized in cognitive psychology to view translation competence as a kind of expert 

knowledge. PACTE (2003) sees translation competence as the essential system of procedural and 



Arab World English Journal (AWEJ) Volume 13. Number 4.  December 2022                                 

Evaluating the Cognitive Dimension of Translation in Light of the Six Phases                                             Alwazna 

 

  

  

Arab World English Journal                                                                       

www.awej.org 

ISSN: 2229-9327                                                                                                                  

145 
 

 

declarative knowledge needed for translation. Shreve (2006) builds on expertise studies to 

concentrate on translation competence as translation expertise, considering it the capability of an 

individual to make use of multifarious cognitive resources pertinent to translation to undertake a 

translation task. He goes on to argue that translation competence can be viewed as declarative as 

well as procedural knowledge from multifarious cognitive spheres accumulated through previous 

experience and intensive training, then stored and kept in the long-term memory of the translator. 

From a communicative point of view, it is claimed that translation is considered a particular type 

of communicative competence. The translator needs to have interlingual and intercultural 

communicative competence alongside his/her discrete competencies in the original and receptor 

languages (Colina, 2003; Alwazna, 2021).     

                     

Translation competence is characterized by specific features. One of these features is that 

translation competence is deemed expert knowledge which is never given to all bilingual speakers. 

Another feature is that translation competence is primarily procedural knowledge, not declarative 

knowledge. It is also composed of various interconnected subcompetences. The last feature that 

typifies translation competence resides primarily in the fact that the strategic element is of 

paramount importance, as in procedural knowledge (Hurtado Albir & Alves, 2009). It is worth 

noting that terms, such as translational competence, translator’s competence, translation skills, 

translation ability, translation expertise along with translation competence are used 

interchangeably (Hurtado Albir & Alves, 2009). Some proposals pertaining to the functioning of 

translation competence are indeed componential models, which are concerned with the description 

and clarification of components, i.e., subcompetences of translation. Among the scholars who 

belong to this camp are Wilss (1976), Bell (1991), Kiraly (1995), Gile (1995), Hurtado Albir 

(1996), Risku (1998), Presas (2000; 2004), Neubert (2000), PACTE (2000; 2003; 2005; 2007), 

Gonçalves (2005), Kelly (2005), Shreve (2006) and Alves and Gonçalves (2007). Other proposals 

deal with a particular functioning of translation competence as opposed to translation (Beeby, 

1996; Campbell, 1998). Such proposals stress the fact that translation competence is composed of 

various components, including documentation skills, linguistic knowledge, extralinguistic 

knowledge, etc. placed on divergent levels. This runs in line with the multi-component models, 

which are based on research carried out within the second language acquisition context, and which 

suggest that translation competence encompasses multiple linguistic and extralinguistic elements 

(Rudhel & Wen, 2021). Furthermore, certain scholars argue over the merit that translation 

competence brings about a strategic element directed to decision-making and problem-solving 

(Hurtado Albir & Alves, 2009).     

                          

On the contrary, Pym (1992; 2003) criticizes the translation competence of the 

componential models. Indeed, Pym (2003) provides two specific skills required for translation 

competence. These lie in the capability of producing more than a single target text for a particular 

source text and the capability of choosing a single and most appropriate target text from all the 

texts produced, with confidence and justified reasons. It is worth pointing out that the majority of 

the proposals indicated above, which are concerned with translation competence, have not been 

indeed empirically examined. However, a few of them, such as Gonçalves (2005), PACTE (2005) 

as well as Alves and Gonçalves (2007) have tried to test their models empirically. 
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The Six Phases Proposed by Wilss (1996) in the Decision-Making Process 

Wilss (1996) regards cognitive psychology as the most relevant framework within the 

realm of translation as a cognitive practice. He distinguishes between two types of knowledge: 

declarative knowledge (knowing what’ as well as procedural knowledge (knowing how) to claim 

that translation is deemed an intelligent behavior, which should be considered in view of the 

decision-making process and light of the problem-solving process. He also adds that certain 

mechanisms, such as intuition and creativity are involved in the activity of translation. This runs 

in line with Hurtado Albir (2001), who views translation as a cognitively complex process which 

demands decision-making and problem-solving processes, has non-linear and interactive nature 

and comprises controlled and uncontrolled processes in addition to the use of strategies. Based on 

Wilss’s (1996) views, translation is an activity based on knowledge and demands organized 

knowledge acquisition. Wilss (1996) adopts schema theory, as in Bartlett (1932), Neisser (1967), 

Tannen (1979) and Spiro (1980) to explain the organization of such knowledge. Schemas are 

considered cognitive units, which advocate knowledge acquisition and are hierarchically 

constructed. Based on the foregoing, the key function fulfilled by cognitive translation approaches 

is to inquire about the method through which schemas function and the interaction is monitored 

within the schemas particular to knowledge.     

                                              

Relevant to translation practice and translation teaching is how to make translation 

decisions (Wilss, 1996; 1998). Indeed, decision-making processes in the translation are directly 

linked to problem-solving processes, which are said to be more complicated and more intricate 

than decision-making processes per se. According to Wilss (1996), to resolve a translation 

problem, the individual needs to draw on both declarative as well as procedural knowledge. Within 

the translation sphere, such a process is deemed complex as it involves transforming a particular 

text into another text.            

     

A translation decision to resolve a particular problem is passed when there is a specific 

issue which requires a particular translation choice (Wilss, 1998). This is lent credence by 

Altarabin (2020), who contends that the process of decision-making starts when there is a need for 

making decisions within the realm of problem-solving operations. Drawing on Corbin (1980), 

Wilss (1996) proposes six phases in the decision-making process, namely: identification of 

problems, description of problems, search and retrieval of appropriate information, problem-

solving strategies, choice of solution as well as evaluation of the solution. Any problem in any of 

the aforementioned six phases will have a significant bearing on the progress of the decision-

making process (Hurtado Albir & Alves, 2009). Wilss (1996) asserts that it is crucial to examine 

cognitive simplification processes. In other words, the translator needs to simplify an acute and 

complicated problem to make it more understandable to fit his/her processing capacity, particularly 

within the realm of translator training. Hence the translator may view the notion of cognitive 

simplification as a scaffolding tool the task of which is to minimize imprecision. Having had a 

close look into the bulk of research conducted on the cognitive dimension of translation, although 

there have been some research studies carried out to examine the cognitive aspect of translation, it 

seems that there is no study conducted to investigate the cognitive dimension of translation in light 

of the six phases suggested by Wilss (1996) in the decision-making process within English-Arabic 

literary translation context. Therefore, it is hoped that the present study bridges the gap in research 
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by evaluating the cognitive dimension of English-Arabic literary translation, using the six phases 

propounded by Wilss (1996) in the decision-making process.      

                         

Method 

This is an attempt at carrying out a cognitive analysis of the translation of a short literary 

English source text into Arabic in light of the six phases propounded by Wilss (1996) in the 

decision-making process. The source text is entitled: ‘Night Drive’. It is a short story, which is 

deemed part of a collection entitled: ‘The Taker and Other Stories’ written originally in Portuguese 

by the Brazilian writer Rubem Fonseca (1979) and translated into English by Clifford E. Landers 

(2008).           

  

The translator is an Arab postgraduate student who has done her MA in translation studies. 

She has worked in the translation field for about five years and is currently working in a translation 

company. As the translator knows only Arabic and English, she has worked on the English-

translated text to render it into Arabic. Having had a close look at the Arabic version, it seems 

evident that the translator has targeted the average Arabic-speaking reader who is not likely to be 

specialized in literature, but who can read and understand Modern Standard Arabic ‘hereafter 

(MSA)’. The target audience could also be translation students, translation researchers and 

translators who might be interested in checking the efficacy and testing the applicability of the 

work against literary translation norms. The target text may also be of interest to those interested 

in Western literature but can only read Arabic. It is worth noting that while the source text is 

published, the target text is unpublished. 

 

Having compared the English version to the Arabic version, it is evident that the translator 

has tried to be as faithful to the source text as possible. Her main translation strategy is to adhere 

as much as possible to the source text in a way that does not affect the readability of the target text 

in the receptor language, nor does it obscure the intended meaning to the target reader. This has 

been fruitful in numerous instances, particularly because the source text is not replete with images, 

metaphors, similes, puns, personifications, and so on, the translation of which demands some 

cultural transposition. However, literal translation may not be the right decision if the literal 

meaning of a particular lexical item is not intended, as will be seen in the analysis below. 

Unfortunately, the translator has not dealt appropriately with certain instances, while rendering 

particular concepts from English into Arabic. It is worth pointing out that the cognitive analysis 

that will be carried out on the Arabic translation will exclusively focus on the conspicuous pitfalls 

that the translator has had in her translation. Such pitfalls will be categorized into different 

categories, each of which will be analyzed based on its own merit.  

 

Findings 

 The Use of Inappropriate Equivalence (Mistranslation)  

Equivalence can be viewed as a relationship which is contingent on at least two entities 

(Halverson, 1997; 2014). When conducting a specific analysis on the cognitive processes through 

which the translator needs to go, it seems obvious that if the translator could not pass the first 

process appropriately, he/she would not be capable of dealing with the other processes in the right 

way. The same applies to the six phases proposed by Wilss (1996) in the decision-making process 

within the context of cognitive dimensions of translation. In other words, if the translator fails to 
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identify the translation problem cognitively, he/she will be likely to miss all the other phases 

propounded by Wilss (1996) as they are interrelated.      

  

In an instance that shows the use of the inappropriate equivalence, the translator has 

translated the following excerpt:  

Table 1.  The use of inappropriate Equivalence (verbs) 

“Can I tell her to serve dinner?”    "هل أقول لها أن تقدم العشاء؟" 

 

Another instance that presents the same problem is the translation of the following excerpt: 

 

Table 2. The use of inappropriate Equivalence (adjectives)  

“a perfect hit”  "ضربة مثالية" 

 

Having examined the two translation instances above in Tables one and two from the 

cognitive perspective, drawing on the six phases propounded by Wilss (1996) in the decision-

making process, it seems evident that the translator has failed to identify the translation 

problem/issue in both instances. In other words, she has not realized that the intended meaning of 

both lexical elements: “tell”  and “perfect” is not the literal meaning. This has given rise to 

complete failure in all other five phases. Cognitively, the translator has not managed to arrive at 

the proper description of the problem/issue, nor has she succeeded in her search for appropriate 

information to lead her to the appropriate equivalence. Based on the previous cognitive phases, the 

translator has adopted the inappropriate problem-solving strategy, which lies in the use of literal 

translation in both the instances concerned. The choice of solution employed in both instances 

clearly reflects the irrelevant problem-solving strategy used in the instances concerned. This means 

that the choice of solution in the first instance is represented by the literal equivalent: "أقول"    and is 

represented in the second instance by the literal equivalent: ".مثالية" The last phase proposed by 

Wilss (1996) is the evaluation of the solution, which, if carried out by the translator, clearly shows 

that it has not been conducted properly. This stems from the fact that the phase of solution 

evaluation takes into account the conveyance of the intended meaning through the selected choice, 

its workability in the text and whether or not it goes hand in hand with the context in which it is 

placed, matters which are not achieved in the two instances in question.  

                                

The two free, but properly communicative equivalents that should have been used to stand for: 

“tell” and “perfect” in Arabic are: "أطلب" literally: “ask/request” with the change of the 

prepositional phrase from "لها" literally: “to her” to "منها"    literally: “from her” to suit the new verb, 

and: "قوية"     literally: “strong” or "موجعة، إلخ" literally: “painful, etc.” respectively. The use of free 

translation here as a problem-solving strategy proves useful and appropriate because the suggested 

choices of the solution have been evaluated against their validity in conveying the intended 

meaning, workability in the text and their suitability to the context in which they are employed.    

       

Another instance in the translation under study presents a case repugnant to the two previously 

analyzed instances. The translator has adopted free translation instead of literal translation when 

the literal meaning is intended. She has rendered the following excerpt:   
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Table 3. The use of inappropriate Equivalence (verbs) 

“I turned off the headlights and accelerated” "أطفأت المصابيح األمامية واستعجلت" 

 

From the cognitive point of view and according to the six phases suggested by Wilss (1996) in the 

decision-making process, it is obvious that the translator has failed in passing the first phase, which 

gives rise to complete failure in all other phases. She has not managed to identify the problem/issue 

in the original text. In other words, in Table three, the translator has rendered the term: 

“accelerated” into Arabic using one of its free equivalents as "استعجلت"    literally: “hurried” though 

the intended meaning in this particular instance is the literal meaning, i.e., "أسرعت"    literally: 

“accelerated”. This shows that the translator has not managed to describe the problem well in mind, 

nor has she retrieved the appropriate information, which may lead her to the appropriate use of 

equivalence. The problem-solving strategy adopted by the translator is a free translation, which 

has brought about the free choice of solutions. Again, there is no evidence as to whether or not the 

choice of the solution has been evaluated. However, even if the process of evaluation has taken 

place, it seems that the translator has not performed the evaluation task properly. This springs from 

the fact that the choice of the solution has not relayed the intended meaning, nor has it worked 

properly in the text, nor has it fit the context in which it is placed. Since the intended meaning is 

the literal meaning, the English term: “accelerated” should better be rendered into Arabic as: 

 "أسرعت".  

 

Culture-specific Elements  

The translator has encountered two types of alcoholic drinks in the English text. These 

types of alcoholic drinks are: “whiskey” and “wine”, which are deemed part of the Western culture. 

In other words, it can safely be argued that drinking such alcoholic drinks is peculiar to the source 

language culture (Alwazna, 2013). Newmark (1988) classifies food/drinks and clothes under 

material culture. He asserts that food and drinks are considered amongst the most crucial and 

sensitive expressions of national culture. Hence “whiskey” and “wine” are types of drinks that may 

be viewed as culture-bound elements that may be identified as terms referring to classes of entities 

(Newmark, 1977; Alwazna, 2013). They point to institutions, concepts and personnel peculiar to 

the source language culture (Alwazna, 2013). Such culture-specific elements present aspects of 

comparative law and translation strategies/techniques (Harvey, 2000). Šarčević (1985) argues that 

there exists no adequate equivalence between the source language and the target language in the 

case of culture-specific terms. Catford (1965) calls this situation: ‘cultural untranslatability’, 

stating that such a situation occurs on account of the absence of a pertinent situational aspect of 

the source language in the target language culture.    

                       

In the translation in question, there are two instances that show the use of culture-specific 

elements in the original text and the rendering of them into the target text. The translator has 

translated the two culture-bound terms as follows:  

Table 4. Culture-specific elements (transliteration) 

“Whiskey” "الويسكي" 

 

Table 5. Culture-specific elements (literal translation) 

“Wine” "النبيذ" 
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Cognitively, given that the target reader of the target text is the average Arabic-speaking 

person who is not specialized in literature, it seems evident that the translator has not managed to 

identify the problem in the first instance. This springs from the fact that she has rendered the 

culture-bound element, which is an alcoholic drink in Table four as “whiskey” into Arabic through 

transliterating the term, with no added explanation whatsoever. The translator has resorted to the 

strategy of borrowing, assuming that the target reader, who is an average Arabic-speaking non-

specialist person, will be in a good position to understand the nuances attached to this type of 

alcoholic drink in the Western culture. Based on this, the translator has not described this problem 

well in her mind, nor has she searched for the appropriate information that would lead her to the 

appropriate equivalence. Hence the problem-solving strategy adopted by the translator, which is 

the use of borrowing, has not been sufficiently useful as it has led to the choice of solution 

represented by the use of the transliterated term in Arabic : "الويسكي". Of course, the process of 

solution evaluation has not taken place properly, if taken place at all. This is because such choice 

of solution causes exoticism to the target reader as it looks foreign and alien to him/her (Dickins, 

Hervey & Higgins, 2002). A more rational, yet comprehensible choice by the target reader is the 

use of doublet, thus transliterating the term in Arabic followed by some explanation, such as 

في الغرب لالنتعاش والراحة()"الويسكي"، مشروب من الكحوليات يحتسى عادة    literally: (“whiskey”, an alcoholic 

drink which is usually used in the West for relaxation). Alternatively, the translator can make use 

of a neutral equivalence that is known in both the source and target cultures, such as ر" "العصي

literally: “juice”. Given that the translation under study is literary translation, a more target-culture-

oriented choice may be adopted, thus adapting the choice of solution and domesticating it to fit the 

cultural setting of the target language and live up to the expectations of the target audience, such 

as   "القهوة العربية"literally: “Arab coffee”. Drawing on the translation strategy used, the translator 

can use any of the three given choices on condition that she can offer plausible justification for her 

use.      

Another culture-specific instance appears in Table five where the culture-specific element 

“wine” is translated into Arabic as ."النبيذ" Although this is the usual Arabic equivalence used when 

rendering the term: “wine” into Arabic, such equivalence does not seem appropriate for this 

particular situation and the specified target audience.     

 

From the cognitive perspective, the translator seems to have missed identifying the 

problem, which chiefly lies in causing exoticism and foreignness to the target reader who is neither 

familiar with Western literature, nor is he/she conversant with the Western culture. Hence the 

translator does not appear to have described the problem well in her mind, nor has she searched 

for the appropriate information that would guide her to the right equivalence. Following the 

foregoing, the problem-solving strategy adopted by the translator is one-to-one equivalence, i.e., 

literal translation. Such a problem-solving strategy requires the use of the Arabic term:  "النبيذ"as a 

literal equivalence for the English culture/bound term: “wine”. Even though this translation is 

generally acceptable, it indeed does not run in line with the current translation situation, nor does 

it live up to the expectations of the target audience. Consequently, the process of solution 

evaluation has not taken place properly as it has failed to protect the target reader from finding 

exotic terms in the target text. Various choices are available to the translator to improve such 

translation. One of these is to keep the Arabic translation of the term: “wine” as it is with some 

added explanation to clarify such culture-specific element to the target reader, such as )"النبيذ"   

 literally: (“wine” an alcoholic drink, which is served inمشروب من الكحوليات يشرب في الغرب في الوجبات(  
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the west with meals). A neutral word can also be utilized, such as   "العصير"literally: “juice”. 

Alternatively, the translator can find a drink which is usually served with meals in her culture, such 

as   "اللبن"literally: “fresh laban” or “yoghurt”. Again, the translator may make use of any of the 

aforementioned three choices provided that her choice runs in line with the strategy adopted and 

is unequivocally justifiable.      

           

Translation by Omission  

Needless to say, translation by omission is considered one of the important translation 

strategies often adopted by translators. It points to the deletion of textual elements in the target 

text, which are present in the source text (Dickins et al., 2002). Alwazna (2019) points out that 

translation by omission is a crucial translation technique adopted when the source text term 

designates a concept which does not exist in the receptor language, and rephrasing it in that 

language would cause confusion for it is deemed a culture-bound term. However, the misuse of 

such a strategy does not only lead to translation loss in economy (Dickins et al., 2002), but it also 

gives rise to translation loss in meaning. In other words, any omission of any textual element in 

the target text, which exists in the source text, would bring about translation loss in meaning, 

particularly if the element omitted is important in the text.    

   

There are two instances in the translation under study in which the translator has adopted 

translation by omission. The first instance is represented by the translation of the following 

excerpt: 

Table 6. Translation by omission (pronouns) 

“Preventing me from removing my car”  "معيقة لتحريك سيارتي" 

 

 The second instance is the translation of the following excerpt: 

Table 7. Translation by omission (prefixes) 

“Aerodynamic hood” "الغطاء الديناميكي"    

 

From the cognitive point of view, it is obvious that the translator has not managed in identifying 

the problem in the first instance in Table six, thus dispensing with the first-person objective case 

pronoun: “me” in the target text. In other words, the translator has not rendered the first-person 

objective case pronoun: “me” in Arabic. This leads to the fact that the problem in question has not 

been described by the translator, nor has she searched for appropriate information that would guide 

her to the suitable equivalence. Therefore, translation by omission has been used as a problem-

solving strategy without realizing that such a strategy is not indeed the appropriate one in this 

particular translation situation. Such a problem-solving strategy has given rise to the omission of 

the first-person objective case pronoun: ‘me” in the target text. Indeed, the evaluation of the 

solution process has not been successful, if taken place at all, as it has not shown the translator that 

dispensing with the translation of the first-person objective case pronoun: “me” may lead to the 

loss of the patient on whom the act of “preventing” takes place, as it is clearly stated in the source 

text. Hence the translator should have kept the pronoun “me” intact in the target text adding the 

Arabic prepositional phrase: "لي"    to suit the active participle placed before it. Thus, the Arabic 

translation would read as "معيقة لي لتحريك سيارتي"   literally: “preventing me from moving my car”.     
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The second instance in Table seven shows the use of translation by omission not as a 

strategy adopted by the translator, but rather as an act taking place on the paraphrase made by the 

translator. Having considered the second instance cognitively, it seems clear that the translator has 

not been able to identify the problem, which rests upon the descriptive paraphrase that she has 

used to translate the term: “aerodynamic”, which has no one-to-one correspondence in Arabic. The 

translation decision, which was taken by the translator to descriptively paraphrase the English 

term, has unquestionably been successful. However, the paraphrase employed to serve the purpose 

has omitted a momentous element, thus producing a translation loss in meaning. Based on this 

result, the translator has not described the problem well in mind, nor has she searched for 

appropriate information that would lead her to the appropriate choice. The problem-solving 

strategy used is a descriptive paraphrase, albeit incomplete. This has resulted in the use of a 

particular choice of solution which does not convey the same meaning as that imparted by the 

English term: “aerodynamic”. The process of solution evaluation has not been successful too as it 

fails to show the translator that part of the meaning is lost by adopting such a paraphrase. A 

descriptive paraphrase that would relay the same meaning as that conveyed by the English term :

“aerodynamic” is: الهوائي".   "الديناميكي   It is worth noting that the paraphrase exercised by the 

translator has omitted any trace in the target text for the English prefix: “aero”, which means in 

this particular translation situation: "الهوائي" with no compensation for this conspicuous translation 

loss.     

                     

Translation by Addition  

Translation by addition is also considered one of the commonly used translation strategies 

often adopted by translators. It refers to the notion of adding textual elements to the target text, 

which do not exist in the source text (Dickins et al., 2002). It has indeed become a general practice 

exercised by translators for different reasons. However, if translation by addition is exercised with 

no obvious reason or clear justification, it becomes superfluous and should be dispensed with.   

   

In the translation concerned, there is an instance in which the translator has added an 

unnecessary Arabic term: "تمأل" literally: “fill” to the target text which is not present in the source 

text. Hence the translator has translated the following excerpt: 

 

Table 8. Translation by addition (verbs)  

“There were trees every twenty yards along 

the sidewalk” 

       "وكانت األشجار  تمأل  جانبي الطريق كل عشرين ياردة"  

 

Having closely examined the instance in Table eight above from the cognitive perspective, it 

appears that the translator has not identified the translation issue, which resides chiefly in adding 

the Arabic term:   "تمأل"literally: “fill” to the target text unnecessarily. This means that the target 

reader, seeing the added Arabic term in the target text, assumes that its English equivalence is 

present in the source text, though this is not the case in reality. This translation situation is known 

as over translation or translation gain (Dickins et al., 2002; Alwazna, 2014). This may not generally 

seem a problem, however, it ends up producing a target text with an unnecessarily added element 

that should have been eliminated as it contributes nothing valuable to the collective meaning of 

the whole text. Moreover, although literary translation may allow for adaptation, modulation and 

free translation, compared to other types of translation, any change made to the target text should 

be amply justified, otherwise, it will be counted as a pitfall from the side of the translator. Based 



Arab World English Journal (AWEJ) Volume 13. Number 4.  December 2022                                 

Evaluating the Cognitive Dimension of Translation in Light of the Six Phases                                             Alwazna 

 

  

  

Arab World English Journal                                                                       

www.awej.org 

ISSN: 2229-9327                                                                                                                  

153 
 

 

on the foregoing, the translator does not seem to have described the issue concerned well in mind, 

nor has she searched for appropriate information that would lead her to the appropriate behavior. 

Translation by addition, which is used here as a problem-solving strategy, has not been pertinent 

to the current translation situation. Hence the use of such a strategy has brought about the addition 

of a textual element whose presence is superfluous. The process of the solution evaluation has not 

taken place properly if taken place at all. This stems from the fact that the translator has failed to 

produce a target text without unnecessary exegesis. What is more, she has not managed to justify 

her addition, providing reasons for such an act. To be more precise, the translator should have used 

the Arabic adverb:   "هناك"as a rendering of the English word: “there”, removing the definite article: 

"على"   :literally: “trees” and adding the preposition"أشجار"   :literally: “the” from the noun "ال"

literally: “on” thereafter. Hence the Arabic translation of the excerpt: “there were trees every 

twenty yards along the sidewalk” will read as:  ."وكانت هناك أشجار على جانبي الطريق كل عشرين ياردة"      

                                    

Two other instances, which are deemed repugnant to the previously analyzed instance, demand 

translation by addition, though the translator has not done so. The translator has rendered the 

following excerpt: 

 

Table 9. Translation by omission (cohesive device and passivization) 

“The usual house sounds” "وأصوات المنزل المعتادة" 

 

She has also translated the following excerpt: 

 

Table 10. Translation by omission (nouns) 

“Fenders and bumper”  "المصدات" 

 

Cognitively, and drawing on Wilss (1996), it seems clear that the translator has failed to 

identify the problem in both the instances concerned. This stems from the fact that she has 

translated the first instance in Table nine verbatim, thus sacrificing the structural cohesiveness and 

structural norms. The literalism the translator has adhered to in this instance has failed to link this 

excerpt to the preceding discourse. Such literalism has also led to the production of a nominal 

sentence that requires a verb to fit the typical setting of Arabic. On the other hand, the problem 

that has not been cognitively identified by the translator in the second instance in Table ten is 

directly linked to meaning. The translator has used one term:   "المصدات"to mean both “fenders” and 

“bumper”. Fender means “the side part of a car that covers the wheels” (Longman Dictionary of 

Contemporary English, 2007, p. 584). Bumper, on the other hand, refers to “a bar fixed on the 

front and back of a car to protect it if it hits anything” (Longman Dictionary of Contemporary 

English, 2007, p. 194). Hence fenders and bumper mean the front, back and side parts of a car that 

protect it generally. But does the Arabic term: "المصدات" mean so? Indeed, the term "المصدات" means 

exactly bumper, i.e., the front and back parts of a car that protect it from hitting but do not cover 

the side part that usually protects the car wheels.  

 

Based on the foregoing, the translator has not managed to describe the problem in both 

instances, nor has she searched for appropriate information that would lead her to the right 

translation decision. Literal translation has been the problem-solving strategy that has been 

adopted in both instances and has ipso facto given rise to inappropriate choice of solution. This is 
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because the choice of solution of the first instance is represented by the nominal sentence:   وأصوات"

 literally: “the usual house sounds”, which looks incohesive and incoherent and doesالمنزل المعتادة"  

not read naturally to the target reader. Likewise, the choice of the solution resulting from literal 

translation has brought about a loss in meaning, as shown above. The process of solution 

evaluation, if taken place, has not been successful as it has not catered for cohesion and naturalness 

in the first instance, nor has it assured complete conveyance of the intended meaning in the second 

instance. The addition of the Arabic cohesive device:   "بينما"literally: “while” followed by the 

passive present verb: "تُسمع" literally: “be heard” should have been placed. Therefore, a more 

convincing translation of the excerpt: “the usual house sounds”  into Arabic should read as   بينما"

المعتادة". المنزل  أصوات   Translation by addition must have also been exercised in the second تُسمع 

instance so that the translation of the excerpt: “fenders and bumper” into Arabic would read 

as."الجوانب والمصدات"  

 

The Use of Borrowing in a Dialect of Arabic  
Translating from a language into a dialect related to another language may be done in 

specific situations and for particular purposes. In other words, translating from the main variety of 

a language; a variety which is used in both speaking and writing, into a dialect of a different 

language; a variety which is only used in speaking, may take place under specific circumstances, 

particularly for interpreting purposes. For instance, if interpreting needs to be done for legal 

purposes or health purposes and the target addressee can only understand his home Pakistani 

dialect, the interpreter will need to speak this particular dialect to communicate meaning to him. 

The interpreter will interpret the English source text, not into Urdu, the main variety used in 

Pakistan, but he/she will use the dialect spoken by the target addressee to understand the interpreted 

speech. This is highly practiced in interpreting and can only be exercised in translating if the dialect 

into which the text needs to be translated is written.  

 

In the translation under study, although it is a translation from formal literary English into 

MSA, the Arabic main variety used for writing, the translator has unexpectedly rendered an 

English word, which has an Arabic equivalence composed of two words, into a word used in Saudi 

Hijazi Arabic borrowed from Italian. The translator has done so, even though Saudi Hijazi Arabic 

is only spoken and is never written in formal circumstances. This generally applies to all dialects 

spoken in the Arab World. The translator has translated the following word: 

 

Table 11. The use of borrowing in Saudi Hijazi Arabic 

“Nightstand” "الكوميدونة"  

 

As shown in Table eleven above, the translator has used the word:   "الكوميدونة"which is 

borrowed from the Italian word: “comodino”. It is used in Saudi Hijazi Arabic, a dialect spoken in 

the Western province of the Kingdom of Saudi Arabia, but is never used in MSA.    

 

Cognitively, and Drawing on Wilss (1996), the translator seems to have missed identifying 

the problem. She has preferred the use of the borrowed word, though it is not borrowed by the 

main written variety of Arabic, over the Arabic paraphrase. This leads us to assume that the 

translator has not described the problem well in her mind, nor has she searched for appropriate 

information that would guide her to the right lexical choice. She has utilized the use of borrowing 
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as a problem-solving strategy though the lexical choice used is only borrowed by a spoken dialect, 

not by a written one. This has given rise to the inappropriate choice of solution. Of course, the 

process of solution evaluation has not taken place properly. This springs from the fact that the 

choice of solution is a borrowed word which is used in a spoken dialect, but never used in the 

written variety. Since the English word: ‘nightstand’ has no one-to-one equivalence in Arabic, 

translators often adopt descriptive paraphrases to relay its meaning into Arabic. They either use 

the phrase:   "منضدة السرير"literally: “bed’s table” or exploit the phrase: سرير"  "طاولة ال literally: “bed’s 

table”. Both choices are commonly used in MSA as a translation for the English word: 

“nightstand”. 

 

To sum up, the six phases proposed by Wilss (1996) in the decision-making process have 

proven useful and fruitful in describing the cognitive processes through which the translator has 

undergone by way of treating the pitfalls the translator has had in her translation as the failure of 

identifying the translation problems she has encountered during the translation process. This leads 

to the conclusion that since the translator has failed to pass the first phase of the model, she would 

certainly fail to pass the other phases specific to the model. Therefore, such phases are useful in 

enabling the translation evaluator to provide a cognitive description of the translation process 

which the translator has undergone during the translation stages. 

 

Discussion  

Having considered the analysis carried out above, it is evident that the cognitive dimension 

of translation in view of the six phases propounded by Wilss (1996) in the decision-making process 

can be evaluated through the pitfalls the translator has had in her translation and considering them 

the type of translation problems that have confronted the translator during the translation process. 

Such pitfalls represent the failure of identifying the translation problems cognitively on the part of 

the translator, which typifies the first phase in Wilss’s (1996) model. Evidence suggests that the 

failure of passing the first phase of the model brings about the failure of passing all the other five 

phases specific thereto. Such a model with its six phases provides the translation evaluator with a 

lucid cognitive description of the translation process through which the translator has clearly 

undergone. Indeed, such six phases contained in the aforementioned model are inextricably linked 

to the phases of the ITT in such a way that the lack of understanding would give rise to the failure 

of identifying the translation problem, which would ipso facto bring about the failure of passing 

all the phases specific to Wilss’s (1996) model.  

 

As an answer to the second research question, it seems clear that the translation aspects 

focused on by the analysis to evaluate the cognitive dimension lie chiefly in problem identification. 

This is obvious in the way in which the analysis is carried out as it places special emphasis and 

builds its foundation on identifying the translation problem. The cognitive processes of the 

translation will be conspicuous to the evaluator if the translator fails to identify the translation 

problem as all the next phases will primarily be based thereon. In other words, the analysis targets 

the pitfalls that the translator has had in her translation, which represent the failure of identifying 

the translation problems, which leads to the failure to pass all the other phases. This is directly 

related to translation competence, which is seen by Bell (1991) as the knowledge and skills 

acquired by the translator to perform translation work. He considers the translation process a 

particular system governed by a strategic plan. Translation competence is also viewed by Kelly 
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(2005) as a variety of skills and expertise that the translator is required to acquire to achieve 

professional work related to the translation field. Consequently, any translation pitfalls that affect 

the acceptability and adequacy of the translated work are deemed a clear indication of the weakness 

in the translator’s competence.   

 

As a response to the third research question, it is evident that the explored categories 

specific to the pitfalls that represent the translation problems on which the cognitive analysis has 

been carried out are classified under five different categories; these are: the use of inappropriate 

equivalence (mistranslation), culture-specific elements, translation by omission, translation by 

addition and the use of borrowing in a dialect of Arabic. The cognitive analysis of the present 

paper has demonstrated three mistranslations; two of which have adopted literal translation when 

the literal meaning is not intended, whilst the last has utilized free translation when the literal 

meaning is intended. Needless to say, embarking upon inappropriate problem-solving strategies 

would certainly engender the use of irrelevant translation solutions. This unquestionably applies 

also to the translation of culture-specific elements stated above, classified by Newmark (1988) 

under material culture and attributed to the Western culture by Alwazna (2013). The problem-

solving strategies used in the translation of culture-specific elements should take account of the 

sensitive nature of such elements and the type of audience who will receive the translation. Hence 

the use of translation couplet, neutral word or cultural equivalence may be recommended 

depending on the linguistic situation and the target reader’s familiarity with the source language 

culture. Translation by omission and translation by addition are regarded by Dickins et al. (2002) 

as translation strategies that are utilized to resolve certain translation problems. However, when 

such problem-solving strategies are inappropriately used, they bring about impertinent choices of 

solutions. Using translation by omission should be conditional upon avoiding confusion and not 

affecting the meaning of the text, whereas exploiting translation by addition should be contingent 

upon having no one-to-one equivalence between the source language and the target language. 

Finally, the translator should not translate a written formal text into an unwritten dialect of a 

different language, using a borrowed term from a third language. This may be acceptable in 

interpreting in certain situations, especially when the recipient does only understand his/her home 

dialect, but this does not apply to a written translation.   

   

Conclusion 

Translation as a cognitive activity, comprising complex mental processes and translation 

competence, confirms the interdisciplinarity of such a globally communicative act. The present 

paper aims at promoting and stressing the importance of the evaluation of the cognitive aspect of 

translation through conducting cognitive analysis based on the six phases proposed by Wilss 

(1996) in the decision-making process. It seeks to undertake a case study and categorize the pitfalls 

through which cognitive analysis has been carried out into different categories that represent the 

translation problems encountered by the translator during the translation process.  The paper argues 

that any pitfall the translator has had in her translation typifies a failure of identifying the 

translation problem cognitively, which is the first phase propounded by Wilss (1996) in the 

decision-making process. Hence the failure of passing the first phase brings about failure of 

completing all the phases required for proper cognitive analysis as they are interrelated. The pitfalls 

that represent the translation problems on which the cognitive analysis has been carried out can be 

categorized into five different categories, namely: the use of inappropriate equivalence 
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(mistranslation), culture-specific elements, translation by omission, translation by addition and the 

use of borrowing in a dialect of Arabic. Each category features the translation issue, the cognitive 

analysis conducted thereon, followed by the recommended translation(s). Based on the foregoing, 

it can safely be claimed that drawing on the six phases proposed by Wilss (1996) in the decision-

making process enables the linguist to provide a validly cognitive analysis of any translated text 

by identifying the pitfalls the translator has had in his/her translation, which epitomize the 

translation problems encountered by the translator which he/she could not resolve. This research 

paper is limited to dealing with the evaluation of the cognitive dimension of translation in light of 

the six phases proposed by Wilss (1996) in the decision-making process, using a case study 

represented by a literary translation from English into Arabic. It is worth noting that approaches, 

such as narratives, critical discourse analysis, translation as mediation and so on could have been 

beneficial to the current research if adopted, however, the use of such approaches in this particular 

research would shift the aims and scope of the current research whose title indicates that it aims at 

evaluating the cognitive dimension of translation exclusively in view of the six phases propounded 

by Wilss (1996) in the decision-making process. In other words, the present paper seeks to evaluate 

the cognitive aspect of translation through the translator’s ability of decision-making and problem-

solving. Other cognitive translation research may well benefit from adopting the said translation 

approaches. Substantial research is required to address the evaluation of the cognitive dimension 

of translation in view of the same model using other languages. Further research is also needed to 

evaluate the cognitive translation dimension considering the same model, but using different types 

of text, such as legal texts, scientific texts, commercial texts, and so on. 
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